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Öz 

Terkib-i bent, farklı kafiyelere sahip bentlerden oluşan ve bentlerin sonunda, aynı kafiyeye sahip 

birer beyit olan nazım şeklidir. Bu şiirlerde genellikle hayattan ve talihten şikâyet, toplumsal eleştiri, 

felsefî düşünceler ile dinî ve tasavvufi konular ele alınmıştır. Özellikle 16. yüzyıl şairlerinden 

Bağdatlı Rûhî’nin, yaşadığı devrin aksayan yönleri ve bunların toplumsal yapı üzerinde oluşturduğu 

olumsuzlukları eleştirel bir dille anlattığı terkib-i bendi şairler tarafından çok beğenilmiş, bu yüzyıl ve 

sonrasında birçok şair bu şiire nazire yazmıştır. Hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmayan Kütahyalı Meşkî de Bağdatlı Rûhî’ye nazire yazan şairlerdendir. Meşkî’nin terkib-i 

bendi de Bağdatlı Rûhî’nin şiiriyle aynı vezinde ve aynı bent sayısına sahiptir. Ancak Rûhî’nin 

terkîb-i bendi, sekizer beyitlik 17 bentten oluşurken Meşkî’nin terkib-i bendinin ise 14, 15 ve 16. 

bentleri dokuzar, diğerleri ise onar beyitten oluşmaktadır. 

Bu çalışmada Kütahyalı Meşkî’nin terkib-i bendinin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde 

durulmuş ve bu şiirin çeviri yazısına yer verilmiştir. 
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• 

Abstract 

Terkib-i bent (which might be translated into English as ‚the combination of strophes‛) is a 

poem structure consisting of strophes with distinct rhymes, each of which ends with a couplet bearing 

the same rhyme of it. Complaints about life and luck, sociological criticism, philosophical ideas, and 

religious and sufi subjects are considered mostly in these poems. Especially the terkib-i bent written 

by Rûhî of Baghdad, one of 16th Century poets,  in which he narrates, in a critical manner, the 

hindered aspects of the era he lived through, and the unfavourable effects of them on the sociological 

structure, has been appreciated by other poets, and many ‘nazire’s (a poem modeled after another 

poem in respect to both content and form) has been written by these poets in 16th Century and after, 
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in response to this poem. Meshki (Meşkî) of Kutahya, whose life there is not much information about 

in any resource, is one of many poets to have written a nazire to the Rûhî of Baghdad.  

In this work, form and content characteristics of the terkib-i bent of Meshki of Kutahya has been 

dwelled on, and the translation of this poem has been presented. 
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GİRİŞ 

Terkib-i bent, bentlerle kurulan bir nazım şeklidir. Her bent, iki bölümden oluşur. Birinci 

bölüme terkip-hane adı verilir. Kısaca bent olarak adlandırılır. Her bent, beş ile on arasında 

değişen beyit sayısına sahiptir. Bentlerin kafiye düzeni gazele benzer. Bentleri birbirine 

bağlayan son beyte vasıta beyti veya bendiyye denir. Vasıta beyti, her bentte farklı olup kendi 

içinde kafiyelidir (Dilçin 2005: 233). Terkib-i bentlerde bent sayısı genellikle 5-7 arasında değişse 

de Nâbî ve Leylâ Hanım’da olduğu gibi 3-4 bende kadar inebilen, Bağdatlı Rûhî ve Esrâr 

Dede’de olduğu gibi 17 bende kadar uzayan terkib-i bentler de görülür (İpekten 2010: 114). 

Terkib-i bentlerde genellikle talihten ve hayattan şikâyet, dinî, tasavvufi ve felsefi 

düşünceler anlatılmış, toplumsal yergi niteliğinde eleştirilere yer verilmiştir. Mersiyeler, 

genellikle bu nazım şekliyle kaleme alınır (Dilçin 2005: 233). 

Klasik Türk edebiyatında bu nazım şeklinin en önemli temsilcisi, Bağdatlı Rûhî’dir. 16. 

yüzyıl şairlerinden olan ve Bağdat’ta doğan Rûhî, klasik Türk edebiyatının en çok gazel yazan 

şairlerinden biridir. Bundan dolayı önemli bir gazel şairi olarak anılan Rûhî, asıl şöhretini 

sekizer beyitten oluşan on yedi bentlik terkib-i bendiyle yakalamıştır. Hiciv türünde yazılan bu 

şiirde şair, devrin aksayan yönlerini, sosyal adaletsizlikleri ve bunların toplumsal yapı üzerinde 

oluşturduğu olumsuzlukları dile getirmiştir. 

Bağdatlı Rûhî, bu düşüncelerini dile getirirken terkib-i bendinin hemen her beytinde yar-

ağyar, zengin-fakir, mir-geda, has-am, rint-zahit, kâmil-cahil gibi karşıt tipleri; safa-cefa, 

zenginlik-fakirlik, kirli-temiz, talihli-talihsiz, imanlı-imansız, şekil-mana gibi zıt kavramları bir 

araya getirerek onları karşılaştırmış; böylece sosyal tipler ve gruplar arasındaki etkileşimleri, 

karşı davranışları, toplumun çelişkilerini göstermiştir. Bu kullanımlarda havas-has, ayan, paşa, 

bey, mir ve hâce kelimeleriyle yüksek tabakayı, yöneticiler ve zenginler sınıfını; halk-avam-am, 

gedâ, dilenci sözleriyle alt tabakayı yani hiçbir değeri olmayan ve hiçbir değere sahip olmayan 

sınıfı; zahit, sofu diyerek genellikle bir tekke ve tarikata bağlı, dindar, fakat cahil kesimi; şair, 

âşık, rint sözleriyle aydın, entelektüel, arif ve kâmil kişileri ve bunların oluşturduğu grupları 

ifade etmiştir. Bunların hepsini de Osmanlı Müslüman toplumu içerisinde bulunan, 

birbirleriyle etkileşimden doğan davranışlar gösteren sosyalleşmiş gruplar olarak sergilemiştir 

(Güler 2008: 29-30.  

Bağdatlı Rûhî’nin eleştirel bir yaklaşımla, yaşadığı dönemin sosyal hayatındaki birtakım 

olumsuzluklara değindiği bu terkib-i bendi, kendi döneminde ve sonrasında şairler tarafından 

çok beğenilmiş ve bu şiire birçok nazire yazılmıştır. Cevrî (öl. 1654) (Ayan 1981: 160-66), Ni’metî 

(öl. 1659-60) (Ersöz 2007: 120-131), Berber-zâde Mehmed Zihnî (öl. 1715) (Alptekin 2007: 520-37), 

Arpaeminizâde Mustafa Sâmî (öl. 1734) (Kutlar 2004: 247-53), Bursalı Levhî (öl. 1751) (Gülhan 

2010: 61-78; Okumuş 2011: 291-307), Haşmet (öl. 1768) (Arslan ve Aksoyak t.y.: 76-83), Sünbül-

zâde Vehbî (öl. 1809) (Yenikale t.y.:  289-93), Leylâ Hanım (öl. 1848) (Arslan 2003: 173-76), Ziya 

Paşa (öl. 1880) (Gözler 1987:  82-127), Musa Kâzım Paşa (öl. 1890) (Bardakçı 2007: 537-555), 

Muallim Naci (öl. 1893) (Muallim Naci 1327), Trabzonlu Cûdî (öl. ?) (Aslan 2001: 367-86) Bağdatlı 

Rûhî’ye nazire yazan şairlerdendir. Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nı yayımlayan Coşkun Ak’a göre 

Fehîm, Abdî, Edirneli Kabûlî (öl. 1828-29), Kandiyeli Ali Râşid Efendi, Ayetullah Receb Vahyî 

gibi şairlerin de nazireleri bulunmaktadır (2001: 51). Bağdatlı Rûhî’nin terkib-i bendine yazılan 

bu nazireler arasında en meşhur olanı, Ziya Paşa’nın onar beyitlik on iki bentten oluşan 

naziresidir. 

http://tr.cyclopaedia.net/wiki/Beyit
http://tr.cyclopaedia.net/wiki/Ba%C4%9Fdatl%C4%B1_Ruh%C3%AE
http://tr.cyclopaedia.net/wiki/Ba%C4%9Fdatl%C4%B1_Ruh%C3%AE
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Kütahyalı Meşkî ve Terkib-i Bendi 

1. Hayatı  

Meşkî’nin hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak terkib-

i bendinin “Naôìre-i Tercìè-i Bend-i Óakìm Meşkì-i Kütahiyyevì”1 başlığından Kütahyalı olduğu 

anlaşılmaktadır. Yine terkib-i bendin son bendindeki 

Kütahyada bÀde-keş-i sÀàar-ı èaşúuz 

Ne Mıãr u ne òod sÀéir-i meydÀn-ı Dımışúuz  

beytinden Meşkî’nin bu şiiri, Kütahya’da iken yazdığı anlaşılmaktadır. Ayrıca terkib-i 

bendinin Bağdatlı Rûhî’ye nazire olması ve bu şiirin kayıtlı olduğu mecmuanın 16. ve 17. yüzyıl 

şairlerini havi olmasından hareketle Meşkî’nin, 16. veya 17. yüzyılda yaşadığını söylemek 

mümkündür. 

2. Terkib-i Bendi 

2.1. Nüshaları 

Kütahyalı Meşkî’nin, Bağdatlı Rûhî’ye nazire olarak yazdığı terkib-i bendinin iki yazma 

nüshası bulunmaktadır. 

1. Mecmû’a-i Eş’âr (İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.007): 

Mecmuanın 113b-118b varaklarında “Naôìre-i Tercìè-i Bend-i Óakìm Meşkì-i Kütahiyyevì” 

başlığıyla kayıtlı olan şiir, nesih hatla kaleme alınmıştır. Her sayfada çift sütun hâlinde yazılmış 

17 satır bulunmaktadır. Başlık ve vasıta beyitleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

119 varaktan oluşan bu mecmuanın derleyeni ve derlenme tarihi belli değildir. Baştan eksik 

olduğu anlaşılan ve bazı yaprakları sonradan yanlış ciltlenen bu mecmua içerisinde 16. yüzyıl 

şairlerine ait gazel, kaside, tahmis, müseddes, terkib-i bent gibi nazım şekilleriyle yazılmış 

birçok şiir bulunmaktadır. Bu şiirler, belli bir düzene göre yazılmamış olup sayı itibarıyla en 

fazla gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin de büyük çoğunluğu birbirine naziredir. 

2. Mecmû’a-i Eş’âr (Süleymaniye Kütüphanesi Uşşaki Tekkesi 367): Meşkî’nin terkib-i bendi, 

mecmuanın 21b-26a varaklarında kayıtlı olup “Naôìre-i Meşkì-i Kütahiyyevì” başlığını 

taşımaktadır. Sayfa kenarlarına, farklı satır sayısında ve nesih hatla kaleme alınmıştır. Başlık, 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

100 varaklık bu mecmuanın da derleyeni ve derlenme tarihi belli olmayıp 16. ve 17. yüzyıl 

şairlerinin şiirlerini ihtiva etmektedir. Mecmuda farklı türlerde ve nazım şekillerinde kaleme 

alınmış birçok şiir bulunmaktadır. Bazı şiirler sayfa kenarlarında kayıtlı olup şiirlerin tertibinde 

belli bir düzen gözetilmemiştir. 

2.2. Şekil Özellikleri 

Kütahyalı Meşkî de Bağdatlı Rûhî gibi terkîb-i bendini “Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün” 

vezniyle kaleme almıştır. Ancak Rûhî’nin terkîb-i bendi, sekizer beyitlik 17 bentten oluşurken 

Meşkî’nin terkib-i bendinin ise 14, 15 ve 16. bentleri dokuzar, diğerleri ise onar beyitten 

oluşmaktadır. 

                                                            
1  Her ne kadar başlıkta terci-i bent ifadesi kullanılsa da bentlerin sonunda aynen tekrarlanan vasıta beyitleri olmadığı 

için bu şiirin nazım şekli terkib-i benttir. 
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Şiirde vezin itibarıyla ciddi kusurlar görülmemektedir. Bazı beyitlerde açık hecelerin kapalı 

heceye dönüşmesiyle oluşan imale karşımıza çıkmakta, bunların da büyük çoğunluğunun 

terkip i’lerinin uzun okunmasıyla oluştuğu görülmektedir: 

Dürr-i ãadef-i maèden-i deryÀ-yı úadìmüz 

YektÀ güher-i ãadr-nişìn-i kef-i destüz          I/3 

Şimdi çemen-i dehrde murà-ı dilimüzdür 

PervÀne olan şemè-i ruò-ı dil-bere her dem     III/5 

Birkaç beyitte ise uzun ünlüye sahip kapalı hecelerin açık heceye dönüştürülmesiyle oluşan 

zihafa rastlanmaktadır: 

ZÀhid gibi her gÿşe-i miórÀba ber-À-ber 

Ùurmaz yüzümüz ebru-yı dil-dÀr-perestüz      I/4 

Ey mübtedi bì-òaber-i ez-sırr-ı óaúìúat 

Ger pendümi ùutsañ ideyüm ben seni ÀgÀh      IX/4 

Bentlerin hepsi kafiyelidir. Şairin kafiye türlerindeki tercihi ise tek ses benzerliğinden 

oluşan mücerred kafiye ile revi ve ridf harflerinden oluşan mürdef kafiyeden yanadır. 17 

bendin 8’i mücerred, 7’si mürdef kafiyelidir. Diğer iki bentten biri revi, dahîl ve te’sîs 

harflerinden oluşan müesses kafiye diğeri ise revi ve kayd harflerinden oluşan mukayyed 

kafiyelidir. Meşkî’nin, bazı bentlerde aynı kelimeyi kafiye olarak birden fazla kullanarak kafiye 

kusuruna düştüğü görülmektedir. I. bentte “perest”, III. bentte “dem”, V. bentte “bâlâ”, VIII. 

bentte “zer”, IX. bentte “gümrâh” ve “âgâh”, XIII. bentte “yuf”, XVII. bentte “safâ” ve “vefâ” 

kelimeleri ikişer kez XII. bentte ise “rûh” kelimesi üç kez tekrarlanmıştır. 

Şiirin bütün bentleri kafiyeli olmasına rağmen 10 bendinde redif tercih edildiği 

görülmektedir. Bu redifler, eklerden (I., II., VIII., XI., XII., XVI. ve XVII. bentler), kelimelerden 

(IV. ve VII. bentler) ve ek+kelimelerden (XIV. bent) oluşmaktadır. 

2.3. Muhteva 

Meşkî’nin terkib-i bendi, Bağdatlı Rûhî’nin terkib-i bendiyle hem şekil ve hem de muhteva 

bakımından birçok yönden benzerlik göstermektedir. Ayrıca her iki şairin kullandıkları dil ve 

sahip oldukları üslup da birbiriyle örtüşmektedir. Tasavvufî umdeler, dünya nimetlerinin 

geçiciliği, kendini âlim sanan cahillerin durumu, vefasızlık, riyakâr kaba sofular, rintlik ve 

rintliğin hâlleri gibi konular her iki şairde de ortak olan unsurlardır. 

äanmañ bizi kim şìre-i engÿr ile mestüz 

Biz ehl-i òarÀbÀtdañuz mest-i elestüz  Bağdatlı Rûhî I/1 (Ak 2001: 187) 

 

äanmañ bizi kim cins-i metÀè-ı ser-i destüz 

Biz cevher-i nÿr ruò-ı òurşìd-i elestüz   Meşkî I/1 

 

Gör zÀhidi kim sÀhib-i irşÀd olayın dir 

Dün mektebe vardı bugün üstÀd olayın dir  Bağdatlı Rûhî VI/1 (Ak 2001: 189) 

 

Her kim ki bu gün ãÀóib-i irşÀd olayum dir  

èÁrif geçinüp cümleye üstÀd olayum dir  Meşkî IV/1 
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äÿretde n’ola õerre isek maènide yÿóuz 

Rÿhü’l-úudsüñ Meryeme nefó itdügi rÿóuz          Bağdatlı Rûhî XII/1 (Ak 2001: 192) 

 

Añla bizi kim nÿr-ı meh pertev-i yÿóuz  

Biz Rÿóu’l-emìn Àdeme nefò itdügi rÿóuz          Meşkî XII/1 

 

Çarhuñ ki ne saèdinde ne naòsinde beúÀ var 

Dehrüñ ki ne òÀsında ne èÀmında èaùÀ var      Bağdatlı Rûhî VII/1 (Ak 2001: 190) 

 

Her kim ki dise ùıynet-i èÀlemde vefÀ var  

İnanma anuñ sözine kim anda òaùÀ var             Meşkî VII/1 

 

Yuf òÀrına dehrüñ gül ü gül-zÀrına hem yuf 

AàyÀrına yuf yÀr-ı cefÀ-kÀrına hem yuf              Bağdatlı Rûhî XV/1 (Ak 2001: 194) 

 

Ey dil felegüñ luùfına ÀzÀrına hem yuf       

Ehl-i dile cevr itdügi eùvÀrına hem yuf  Meşkî XV/1 

Meşkî’nin terkib-i bendi, Rûhî’nin terkib-i bendiyle muhteva bakımından büyük oranda 

örtüşse de Bağdatlı Rûhî; toplumsal eleştiri, sosyal adaletsizlik ve yozlaşma gibi konuları daha 

belirgin bir şekilde dile getirmiştir. Meşkî’nin ise tasavvufî düşünceleri daha fazla ön plana 

çıkardığı görülmektedir. Şairin bentlerde dile getirdiği düşüncelerin özeti şöyledir: 

Meşkî, dünya nimetleri karşısındaki kayıtsızlığını dile getirip ilahî aşka olan meylini ifade 

ederek şiirine başlar. Bu konudaki samimiyetini ise zahitle kendisi arasındaki farka işaret 

ederek açıklamaya çalışır. Rindane bir edayla her ne kadar görünüşte meyhanede bulunsa da 

hakikatte gönlünün sevgiliyle hakiki şarabı içtiğini ve tevhit kadehinin şarabıyla sarhoş bir 

hâlde olduğunu söyler: 

Maènìde çeker yÀr ile dil bÀde-i nÀbı 

äÿretde eger gÿşe-i mey-òÀne-nişestüz  I/7 

Şaire göre gül ve kadeh, yani bahar mevsimi olduğu için insanı dünya dertlerinden 

uzaklaştıran içki içmenin zamanı gelmiştir artık. Ancak o, daha içki içmeden ilahî aşkın 

etkisiyle sarhoş hâldedir. Onun aşk sarhoşluğuyla sararmış benzini görenler, ezelden beri âşık 

olduğunu anlamakta gecikmezler. Çünkü sevgilinin elife benzeyen boyu karşısında iki büklüm 

olan şairin sarhoşluğu, Elest Bezmi’den gelen bir sarhoşluktur: 

MÀtemgeh-i ez-rÿz-ı ezel bÀde-perestüm 

LÀ-cürèa-keş-i cÀm-ı mey-i bezm-i elestüm      II/10 

Ona göre dünya, gam ve dert ile dolu olduğu için insanın badeye olan düşkünlüğü 

normaldir. Ancak yine de insan bazı sırları gönlünde saklamasını bilmeli, bu sırları kimseye ifşa 

etmemelidir. Zaten âşık için sakinin içkisinin mumunun şahitliği olmasa gam evi olan bu dünya 

bir taneye bile değmez: 

Olmaydı eger şÀhid ü şemè-i mey-i sÀúì 

Bir óabbeye degmezdi bu àam-òÀne-i èÀlem      III/4 

Şair, arif geçinip kısa zamanda aşk yolunda mesafe kat etmek isteyen cahillere de çatar. 

Ona göre bu kişilerin en bariz özellikleri, içinde bulundukları cehaletin farkında olmamalarıdır. 

Ayrıca bunlar, hiçbir emek harcamadan aşk yolunda adlarından söz ettirerek dünyada bu 
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özellikleriyle meşhur olmanın derdindedirler: 

MüjgÀn ile èaşú-ı ruò-ı Şìrìn ile ben de 

Ùaàlar úazayın åÀni-i FerhÀd olayum dir      IV/3 

Beşinci bentte şair, sevgilinin övgüsünü yapar. Bu dünya, inciyle dolu büyük bir deniz olsa 

bile içlerinde eşi ve benzeri olmayan tek inci sevgilidir. Onun aya benzeyen yüzünün parlaklığı, 

her sabah vakti güneşi canlandırdığı için nazlanmayı fazlasıyla hak etmektedir. Ancak 

dünyadaki bütün güzel isimlerin sahibi olan bu sevgilinin yüzünü görebilmek için gözlerin 

zikir sürmesiyle güçlendirilmesi lazımdır: 

Ol şÀh-ı cihÀnuñ yüzin ol dìde görür kim 

Dil sürme-i õikr ile anı eyledi bìnÀ         V/7 

Sonraki bentte ise gözünün ve gönlünün nuru olan sevgilisine seslenerek içinde bulunduğu 

durumdan, çektiği eziyetlerden bahsetmek ister. Aslında onu en çok üzen şey, sevgilinin 

kendisinden ilgiyi kesmesidir. Her şeye rağmen ondan af dileyen şair, onun cömertliğinden 

medet umarak kendisini ya olgunlaştırmasını ya da dünya sıkıntılarını göğüsleyecek hikmet 

sahibi yapmasını ister. Eğer bunlar olmuyorsa canını almasının daha uygun olacağını söyler: 

Miónet-kede-i pür-àam-ı endÿh-ı belÀda  

Luùf eyle ki bu sÿòte-i ãÀóib-i himmet  

 

Ya kÀmil ola óikmete ya terkini úılsa  

YÀòud şikem-i òÀk-i zemìn içre yıúılsa      VI/9-10 

Şair yedinci bentte dünyadaki vefasızlıktan şikâyetçidir. Ona göre “Dünyada vefa var.” 

diyenler yalan söylemektedirler. Çünkü dünya, gül bahçeleriyle donatılmış bir cennet bile olsa 

eninde sonunda viran olacaktır. Ancak sabah akşam Allah zikrinin geçtiği gönüller, içinde 

tavusların dolaştığı cennete dönecektir. Eğer insan, ebedi hayatın temaşasının zevkini sürmek 

istiyorsa halvete girip yokluk ehline dâhil olmalıdır. Çünkü insan, halvette cefa çekerek nefsini 

terbiye etmezse Allah ile arasındaki perdeyi kaldıramaz: 

Sen Óaúda vü Ḥaú sendedür ey òˇÀce velìkin  

Arada hemÀn perde olan nefs-i hevÀ var         VII/8 

İnsan, aynaya benzeyen gönlünü her türlü kederden temizlemeli ki gönül alan sevgilinin 

yanağının parlaklığı gözünden hiç kaybolmamalıdır. Âşık olan kimse, seher vakti öyle feryat 

etmeli ki ciğer kanı gözlerinden akmamalı ve hiç kimse de bunu bilmemelidir. Bu kimseler, 

uzlet köşesine çekilmeli ve dünya nimetlerinden el çekmelidir. Çünkü insan eninde sonunda bu 

dünyadan gidecek ve bu dünya nimetlerinin ahirette kendisine hiçbir faydası olmayacaktır: 

Yoúdan seni var ideni sev kim saña yarın 

Bir õerre úadar fÀéide yoú sìm ü zerüñden      VIII/7 

Bir insan, Allah’ı gücendirmemek için hâlini ve içinde bulunduğu acziyeti kimseye 

bildirmemelidir. Çünkü Allah dışında kendisine yardımcı olacak hiç kimse yoktur. Her daim 

ona dua etmeli ve ondan yardım dilemelidir. Hakiki sırlara vakıf olamayan kişiler ise bir 

mürşide bağlanmalı, gönüllerini zikirle süslemelidirler. Böyle yaptıkları müddetçe Allah onlarla 

birlikte olacaktır: 

Ùut pendümi õikir-i müdÀm ile hemìşe 

TÀ kim saña her gÀhda AllÀh ola hem-rÀh       IX/8 
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Gece gündüz gönül alan sevgiliyle birlikte olduğunu söyleyen şair, ondan gördüğü 

ihsanlarla mutludur. Onun için canını feda etmeyen âşığın adının kötüye çıkması ise 

kaçınılmazdır. Çünkü böyle bir sevgiliyi seyretmenin karşılığında binlerce can feda edilse yine 

de azdır: 

CÀnÀneyi seyr itmege ey èÀşıú-ı óayrÀn 

Azdur k’ola biñ cÀn-ı muúaddes aña úurbÀn      X/10 

Bu hakiki sevgili, zahitlere ne kadar gizli ise âşıklara da o kadar aşikârdır. Dünyada ister 

dilenci ister hükümdar olsun her kim varsa onun nazarında birdir: 

Her kim ki aña uàrasa birdür naôarında 

Ger merd-i gedÀ olsa ya DÀrÀ-yı cihÀndur       XI/7 

Şair, ilahî aşkın künhüne vakıf olmuş bir âşık olarak kendini; ayın ışığı, güneşin parlaklığı 

ve Cebrail’in insana üflediği ruh olarak tanımlar. Her sabah parlaklığını artıran güneş, 

sermayesini ezelden beri badeyi terk etmeyen bu âşığın gönlünün mumundan almaktadır. 

Başkaları tövbe ederken o, yapmış olduğu tövbenin sadakatini muhafaza etmenin derdindedir. 

Her türlü bela ve musibetin kahrını da çekmeye hazırdır ve kendisiyle birlikte olanların kalp 

aynasını açmaktadır: 

Her kim ki bizümle bir adım hem-nefes olsa  

Áyìne-i úalbin açaruz ehl-i fütÿóuz   XII/8 

Bir sonraki bentte ise gerçek sevgilinin özellikleri anlatılır. Bu dünya bahçesinde evveli ve 

ahiri olmayan tek varlık odur. O, her türlü dünya süsünden münezzehtir. İki dünyanın 

padişahıdır ve hikmet ile dört unsur onun karşısında zora girer. Her ne varsa ona secde 

hâlindedir. Her gözün, onu görmesi mümkün ise değildir. İster mümin ister kâfir olsun herkes 

onun ihsanına muhtaçtır. Ağzı ve dudağı herkese gizli bir sırdır ve bu sır, herkesçe idrak 

edilemeyeceği için ifşa edilmemelidir. Ona bakmayan gören gözlerin kör olması daha iyidir: 

Her dìde-i bìnÀ ki cihÀna naôar eyler  

Kör olduàı yegdür ki aña olmaya nÀôır      XIII/8 

On dördüncü bentte ise gerçek kulların özellikleri dile getirilmiştir. Ömrünü Allah’a secde 

etmekle geçiren kullar, azap kılıcıyla başı kesilse bile Hakk’ın sırlarını ifşa etmezler. Sabır ve 

kanaat sahibi oldukları için başkalarının kınamalarından da asla utanmazlar. Nerede bir arif 

varsa onu tanırlar. Gönül ehli olan bu insanlara hor bakılmamalıdır. Çünkü bunlar, inleyen 

dertli gönülleriyle güneşi küsufa verirler. Yine fena ehline de hor bakılmamalıdır. Çünkü onlar 

da bir ah edecek olsalar ayı gölgede bırakırlar. Eğer gönül ehline kim büyüklenirse cihan 

halkının ona yuh demesi normaldir: 

Ehl-i dile her kim ki tekebbürlenür ey dil 

LÀyıúdur eger òalú-ı cihÀn ger dir ise yuf      XIV/8 

Meşkî, yuf redifli on beşinci bentte feleğe çatar. Çünkü onun en bariz özelliği, gönül ehline 

eziyet etmesidir. Şair ayrıca bu bentte ona yardımcı olan her ne veya her kim varsa hepsine yuh 

çekmekten geri durmaz: 

Kevkebler aña zìnet içün oldı hevÀdÀr 

Anlar daòi ôulm itse hevÀdÀrına hem yuf       XV/6 

Şaire göre dünyada kemal ehli kalmamış, dünya nimetleri için insanlar haset içerisinde 

gece-gündüz hileyle birbirinin malını yemektedirler. Gözlerini dünya hırsı kaplayan bu 
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insanlara yaptıkları kötü işleri bırakmaları söylense bile yaptıkları bu işlerden asla 

vazgeçmezler: 

Ger birisine fısú u fücÿr eyleme dirseñ 

Ol işleri terk itmez eger olsa kötekde  XVI/7 

Son bentte ise Meşkî, kendisinin de aralarında olduğu Hak âşığı gerçek âşıkların vasıflarını 

anlatır. Bu gerçek âşıklar, gece gündüz Allah’a secde ederler ve her türlü dert ve belaya 

sabretmesini bilirler. Onlar, yokluk ikliminin padişahı oldukları için hiçbir dünya nimeti ve 

makamında gözleri yoktur. Çünkü Hazreti Peygamber, yokluk ile övündüğü için kendileri de 

yokluk içinde can verirler ve sofu hırkasını hiçbir zaman sırtlarından çıkarmazlar: 

Terk eylemezüz òırúa-i peşmìneyi aãlÀ  

Urduú eli himmetle girìbÀn-ı vefÀya  XVII/4 

 Şair yine bu bentte, rüzgâra İstanbul’a git diyemeyeceğini ancak oraya giderse de 

kendisi gibi fakr erbabı olanların elini ve ayağını öpmesini isterken bir nevi İstanbul hasretini 

dile getirir: 

Ey bÀd ben İstanbula var git dimem ammÀ 

äalarsa eger kendü òayÀlüñ o hevÀya  

 

Bÿs eyle kef ü pÀyini her kim ki bulaşmış  

Ol meróalede Meşkì-i bì-berk ü nevÀya  XVII/5-6 

 

SONUÇ 

Bu çalışmada ele alınan terkîb-i bendin şairi olan Meşkî’nin hayatı hakkında kaynaklarda 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Şair hakkındaki tek bilgi, Bağdatlı Rûhî’nin terkib-i 

bendine nazire olan şiirinin başlığındaki ibare ve bu şiirinin son bendindeki ifadeye göre 

Kütahyalı olduğudur. Ayrıca şairin terkib-i bendinin Bağdatlı Rûhî’ye nazire olması ve bu şiirin 

kayıtlı olduğu mecmuanın 16. ve 17. yüzyıl şairlerini havi olmasından hareketle Meşkî’nin, 16. 

veya 17. yüzyıl şairlerinden olduğunu söylemek mümkündür. 

Kütahyalı Meşkî’nin terkib-i bendi de Bağdatlı Rûhî’nin terkib-i bendi gibi 17 bentten 

oluşmaktadır ve aynı vezne sahiptir. Ancak Rûhî’nin terkîb-i bendi sekizer beyitlik bentlerden 

oluşurken; Meşkî’nin terkib-i bendinin 14, 15 ve 16. bentleri dokuzar, diğerleri ise onar beyitten 

oluşmaktadır. 

Meşkî, terkib-i bendini tasavvufî bir tarzda kaleme almış ve bu şiirinde ilahi aşktan 

bahsetmiştir. Şair, dünya nimetlerinin geçiciliği, ilahi aşkın önemini ve hakiki âşığın 

özelliklerini rindane bir edayla dile getirmiş; ilahi aşk yolunda içinde bulunduğu durumu 

klasik Türk edebiyatındaki âşık-maşuk ilişkisinden yola çıkarak açıklamaya çalışmıştır. Ona 

göre aşk yolunda ilerlemek için nefsi ciddi şekilde terbiye etmek gerekir. Bu yüzden kısa 

zamanda mesafe kat etmek isteyen cahilleri eleştirmekten de geri durmamıştır. Şaire göre bu 

kişiler aşk yolunda, gönüllerini her türlü dünya nimetlerinden ve kederlerden temizlemeli, 

uzlet köşesine çekilerek sürekli gerçek sevgiliyi düşünmelidirler. İçinde bulundukları acizliği 

kimseye bildirmemeli ve sadece ondan yardım dilemelidirler. Böyle yaptıkları müddetçe 

Allah’ın yardımı da onların üzerinden eksik olmayacaktır. 

Divan şairlerinin sıkça yaptıkları gibi Meşkî de bu şiirinde gönül ehline daima eziyet eden 

feleğe çatmaktan geri durmaz. Şairin hedefinde felek dışında dünya nimetleri için büyük haset 
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içerisinde birbiriyle çekişen insanlar da vardır. Kendisinin de aralarında olduğu Hak âşığı 

gerçek âşıkların en önemli vasıflarının, gece gündüz Allah’a secde etmek ve her türlü dert ve 

belaya tahammül göstermek olduğunu söyleyerek şiirini bitirmiştir. 

Naôìre-i Tercìè-i Bend-i Óakìm Meşkì-i Kütahiyyevì2    (B. 113b, U. 21b) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

   I 

1. äanmañ bizi kim cins-i metÀè-ı ser-i destüz 

Biz cevher-i nÿr ruò-ı òurşìd-i elestüz3 

 

2. CevlÀngehimüz küngüre-i èarş-ı ÒudÀdur 

Ger òÀk gibi dìde-i òod-bìnlere pestüz 

 

3. Dürr-i ãadef-i maèden-i deryÀ-yı úadìmüz 

YektÀ güher-i ãadr-nişìn-i kef-i destüz 

 

4. ZÀhid gibi her gÿşe-i miórÀba ber-À-ber 

Ùurmaz yüzümüz ebru-yı dil-dÀr-perestüz 

 

5. Buèø ehline ey bÀd-ı ãabÀ söyle ãaúınsun 

K’eflÀki geçer nÀvekimüz ãÀóib-i şaãtuz 

 

6. İncitmeye rÀøì degülüz kimseyi aãlÀ 

AmmÀ ki tehì şìşe-i meyyÀl-şikestüz 

 

7. Maènìde çeker yÀr ile dil bÀde-i nÀbı 

äÿretde eger gÿşe-i mey-òÀne-nişestüz 

 

8. MÀéil degülüz neşée-i nev-bÀdeye tÀ ki  

ZìrÀ ki mey-i sÀàar-ı tevóìd ile mestüz 

 

9. äaón-ı çemen-i gülşen-i dünyÀ-yı fenÀda 

TÀ hem-dem[i] ol lÀle-ruò-ı bÀde-perestüz 

 

10. Biz mest-i şarÀb-ı úadeó-i pìr-i muàÀnuz (U. 22a) 

èAnúÀ-ãıfatı dehrde bì-nÀm u nişÀnuz4 

 

   II 

1. SÀúì yine devrÀn gül ü sÀàar-ı Cemdür 

Biñ şevú ile bülbül daòi ser-germ-i naàamdur 

 

2. äun bÀdeyi kim faãl-ı bahÀr-ı ùarab oldı 

Her yerde bu gün bÀde-i Cem dÀfiè-i àamdur5 

                                                            
2  Nüsha farkları gösterilirken “İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K.007” nüshası için B., “Süleymaniye 

Kütüphanesi Uşşaki Tekkesi 367” nüshası için U. kısaltması kullanılmıştır. 

Başlık: Naôìre-i Meşkì-i Kütahiyyevì U. 
3  cevher-i nÿr ruò: cevheriyüz zümre U. 
4  ãıfatı: ãıfat U. 
5  bÀde U.’da yok. 
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3. İçsün meyi kim bÀde-i gülgÿn ider iòrÀc 

Her yerde ki dünyÀ ùolusı renc ü elemdür 

 

4. Maòmÿrlaruz ãun bize sÀúì kerem eyle  (B. 114a) 

Destinde eger bÀde döker sÀàar-ı Cemdür 

 

5. Gördükçe ruò-ı zerdümüzi merdüm-i èÀlem6 

Dirler bize kim èÀşıú u maèşÿú-ı úademdür 

 

6. Gör devleti kim òalú-ı zamÀne bize dirler7 

CÀrÿb-ı der-i şeh-per-i ùÀvus-ı óaremdür8 

 

7. CÀm-ı meyi ãun kim bizüz ol şÀh ki dirler 

Necm ü meh [ü] òurşìd aña òayl ü òaşemdür 

 

8. Bu naômı görince bize dir ehl-i firÀset 

Firdevs-i Rÿm u Òoten ü Hind ü èAcemdür 

 

9. Endìşe-i ebrÿ-yı dil-ÀrÀ ile ey dil 

DÀéim elif-i úÀmetümüz gerçi ki òamdur 

 

10. MÀtemgeh-i ez-rÿz-ı ezel bÀde-perestem 

LÀ-cürèa-keş-i cÀm-ı mey-i bezm-i elestem 

 

   III 

1. Pür oldı dilÀ derd ü àam-ı úahr ile èÀlem9 

Ger bÀdeye meyl eylemesün n’eylesün Àdem 

 

2. äaón-ı çemen-i dehri gezüp görmedüm ey dil 

Bir àonce-i laèl-i leb-i dil-ber gibi òurrem 

 

3. Ser-rişte-i esrÀrı nihÀn eyle göñülde 

Her bì-òaberi eyleme rÀz-ı dile maórem       (U. 22b) 

 

4. Olmaydı eger şÀhid ü şemè-i mey-i sÀúì10 

Bir óabbeye degmezdi bu àam-òÀne-i èÀlem 

 

5. Şimdi çemen-i dehrde murà-ı dilümüzdür 

PervÀne olan şemè-i ruò-ı dil-bere her dem 

 

6. Ger yÀr bizümle ola õevú itmege birdür 

Ya gülşen-i RıøvÀn ola ya ãaón-ı cehennem 

 

                                                            
6  zerdümizi: zerdümizi U. 
7  devleti kim: dügüni U. 
8  der-i şeh-per: dü-şehr U. 
9  derd ü àam: derd àam U.; úahr: şöhret U. 
10  Bu mısrada olmayaydı kelimesinin, muhtemelen vezin gereği “olmaydı” şeklinde yazıldığı akla gelmektedir. 
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7. Ol yÀr-ı vefÀdÀr ki cÿd-ı keremüñden11 

Ger söyler isem buòle çıúar himmet-i ÒÀtem 

 

8. DünyÀ şaàafì ehline tÀ óaşr-i mübÀrek 

Kim biz iderüz anuñ ile èìş dem-À-dem 

 

9. äaón-ı çemen-i gülşen-i gülzÀr-ı cihÀnda 

Biñ èÀlem-i óayret ile her sÀèat [ü] her dem 

 

10. Bir yerde eger cemè ola erbÀb-ı òarÀbÀt 

Keyfiyyet ü esrÀrumızı bilmege heyhÀt 

 

   IV 

1. Her kim ki bu gün ãÀóib-i irşÀd olayum dir       (B. 114b) 

èÁrif geçinüp cümleye üstÀd olayum dir 

 

2. áam-òÀnesini ãarãar-ı cehl itdi òarÀbe 

Şimdi mey-i gülgÿn ile ÀbÀd olayum dir12 

 

3. MüjgÀn ile èaşú-ı ruò-ı Şìrìn ile ben de 

Ùaàlar úazayın åÀni-i FerhÀd olayum dir 

 

4. Bir niçe hüner kim úala tÀ rÿz-ı úıyÀmet 

PeydÀ ideyin ãÀóib-i ìcÀd olayum dir13 

 

5. Bu èÀlem-i fÀnìde kemÀl-i hüner ile 

Meşhÿr-ı cihÀn çün úad-i şimşÀd olayum dir 

 

6. Şemşìr-i úanÀèat ile merdÀn ÒudÀvÀr 

Òalvetde olup nefsüme cellÀd olayum dir 

 

7. Himmet idüben ãaón-ı gülistÀn-ı cihÀnda 

Óaúúı buluban ben daòi dil-şÀd olayum dir14 

 

8. Çünkim ãadef-i dürri-i yekdÀne Necefdür     (U. 23a) 

Ben anuñ içün èÀzim-i BaàdÀd olayum dir 

 

9. Ben söylerem ey nÿr-ı dil ü dìde aña kim 

Vaãla ireyin hecrden ÀzÀd olayum dir 

 

10. DünyÀda eger kÀm-ı dilüñ dürr-i Necefdür 

Ol cevher-i cÀndur bedenüñ aña ãadefdür 

   V 

1. Ol dil-ber-i raènÀ ki yaraşur aña dünyÀ 

Zülfin[i] dil-Àvìz ile ol úÀmet-i bÀlÀ 

                                                            
11  cÿd: òod U. 
12  mey, U.’da yok. 
13  ìcÀd: irşÀd U. 
14  buluban: bulayın U. 
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2. Dürr ile ùolu baór-ı muóìù olsa bu èÀlem  

Baúsañ yine oldur arada gevher-i yektÀ 

 

3. Aña yaraşur nÀz ki nÿr-ı meh-i rÿyı 

Ser-meşèal-i òurşìdi ider her seóer ióyÀ 

 

4. Gizlü dimezin fÀş iderin ôÀhir ü bÀùın 

èÁlemde odur cümle-i esmÀya müsemmÀ15 

 

5. Ol şÀh-ı cihÀn kendü bilür õÀtını yoòsa 

Bilmez anı ãÀóib-naôar-ı pÀyin ü bÀlÀ 

 

6. Bir gevher-i yek-dÀne o kim evvel ü Àòir 

NÀmıyla ider kilk-i beyÀn zìnet-i inşÀ 

 

7. Ol şÀh-ı cihÀnuñ yüzin ol dìde görür kim 

Dil sürme-i õikr ile anı eyledi bìnÀ16 

 

8. Yaèni güher-i õÀt-ı ÒudÀvend cihÀnı17     (B. 115a) 

Bu gülşen-i dünyÀda ger ey èÀúil ü dÀnÀ 

 

9. MÀtem-gede-i dehrde bilmekse murÀduñ 

Var gÿşe-i òalvetde otur çillede tenhÀ 

 

10. Õikr-i seóer-i fÀúa ile bÀùın u ôÀhir18 

Bil nefsini evvel bilesin Rabbüñi Àòir 

VI 

1. Ey nÿr-ı dil ü dìde gelüp diñle óikÀyet 

TÀ kim ideyin óaøretüñe óÀli rivÀyet 

 

2. Cevr ü sitem-i gerdiş-i gerdÿn-ı denìde  

Bir bir ideyüm kendüñe ey şÀh şikÀyet  

 

3. Ben èÀşıú-ı bì-çÀreden ey serv-i revÀnum  

N’itdüm saña kim eyleyesin terk-i maóabbet  

 

4. Luùf eyle baña çünki bu ġam-òÀnede úıldum  

SevdÀ-yı ser-i zülf-i perìşÀnuña ülfet  

 

5. Ey nÿr-ı dil ü dìde-i ġam-dìde-i èÀşıú  

Ben bende bed itdüm ise sen eyle mürüvvet  

 

6. Çün gülşen-i dünyÀda icÀzet ile ey şÀh  

Virdüñ bu sitem-dìdeye luùfuñ ile óikmet  

                                                            
15  ideyin: ideyüm U. 
16  bìnÀ: ióyÀ U. 
17  Bu beyit, U.’da yok. 
18  fÀúa: vifÀúa: U. 
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7. Her kim ki baña gelse èilÀc-ı maraø içün  

Luùf eyle aña kim bedeninden gide èillet   

 

8. YÀ Rab keremüñden baña vir óikmet-i kÀmil  

TÀ çekmeyeyin gülşen-i dünyÀda meşaúúat  

 

9. Miónet-kede-i pür-àam-ı endÿh-ı belÀda  

Luùf eyle ki bu sÿòte-i ãÀóib-i himmet  

 

10. Ya kÀmil ola óikmete ya terkini úılsa  

YÀòud şikem-i òÀk-i zemìn içre yıúılsa   

 

VII 

1. Her kim ki dise ùıynet-i èÀlemde vefÀ var  

İnanma anuñ sözine kim anda òaùÀ var  

 

2. Ùut kim bu cihÀn gülşen-i Firdevs-i berìndür 

Çün Àòiri vìrÀn ola anda ne ãafÀ var  

 

3. Her gÿşesi bu deyr-i òarÀb içre müheyyÀ  

Hem-derd bilür kim nice biñ renc ü èanÀ var 

 

4. Úahr-ı zen-i dünyÀ getürür ãaón-ı dilüñde  

Bir yirde ki ceyş-i sitem-i cevr ü cefÀ var  

 

5. ÙÀvus-ı òırÀmÀn-ı behişt olsa èaceb mi        (B. 115b) 

Ol dilde ki her şÀm u seóer õikr-i ḪudÀ var  

 

6. ÓÀl-i dilüñi ḪÀlıúa èarż eyle ki oldur      (U. 26a) 

Ol şeh ki anuñ õÀt-ı şerìfinde èaùÀ var  

 

7. Var òalvet-i taóúìúe girüp ehl-i fenÀ ol  

Göñlüñde eger õevú-i temÀşÀ-yı beúÀ var  

 

8. Sen Óaúda vü Ḥaú sendedür ey òˇÀce velìkin  

Arada hemÀn perde olan nefs-i hevÀ var  

 

9. Her cÀn ile Àmìòte meåel ü şeker ü şìr19 

ÓÀlince belì pertev-i envÀr-ı ÒudÀ var  

 

10. AmmÀ meded-i pìr ile her sÀèat ü her dem  

Òalvetde cefÀ çekmese irmez aña Àdem  

 

                               VIII 

1. MiréÀtüñi pÀk eyle àubÀr-ı kederüñden 

TÀ gitmeye mihr-i ruò-ı dil-ber naôaruñdan 

 

                                                            
19  meåel ü şeker ü şìr: meåel sükker şìr U. 



                                                                               

 

 

277                                                                       Kütahyalı Meşkî ve Bağdatlı Rûhî’nin Terkib-i Bendine Naziresi 

SUTAD 39 

2. Ger èÀşıú iseñ şöyle fiàÀn eyle seóer kim  

Cÿş itmeye òÿn-ı cigerüñ çeşm-i terüñden 

 

3. Úan aàladuàuñ şöyle gerek kim ser-i mevce 

Keş bilmeyeler merdüm-i èÀlem òaberüñden 

 

4. Var gÿşe-i èuzletde úanÀèat ile saèy it 

SulùÀn-ı cihÀn daèvetine gitme yerüñden 

 

5. Ser-menzil-i dünyÀdan idersin sefer Àòir 

Maàrÿr-ı cihÀn olma unutma seferüñden 

 

6. Sen söylemeseñ derdüñi èÀrif olan añlar 

ÓÀl-i dil-i nÀlÀnuñı hep reng-i zerüñden 

 

7. Yoúdan seni var ideni sev kim saña yarın 

Bir õerre úadar fÀéide yoú sìm ü zerüñden 

 

8. Ger èÀúil iseñ ol ãanemi sev ki dem-À-dem      (U. 25a) 

Gitmez gül-i ruòsÀr-ı şerìfi naôaruñdan 

 

9. Ol àonce eger ister iseñ kim anı gerdÿn20 

Dÿr eylemeye gÿşe-i destÀr-ı serüñden 

 

10. Var nefsüñ ile Rabbüñi bil her dem-i dünyÀ 

Ádem aña dirler kim ola èÀrif-i MevlÀ21 

   IX 

1. AóvÀlüñi her kimseye ey bende-i gümrÀh        (U. 23a) 

èArø itmeye k’Àzürde olur Óaøret-i AllÀh 

 

2. Faúruñ var ise kimseye keşf eyleme zinhÀr        (B. 116a) 

Kim ÒÀtem-i Ùayy virmez aña virmese AllÀh 

 

3. Derd-i dil-i nÀlÀnuñı her kimseye dime 

ÓÀl-i dilüñi Óaøret-i AllÀha di her gÀh22 

 

4. Ey mübtedi-i bì-òaber ez-sırr-ı óaúìúat 

Ger pendümi ùutsañ ideyüm ben seni ÀgÀh23 

 

5. Var mürşide òıdmet kemerin baàla çü merdÀn 

TÀ eyleye ol pìr seni èÀrif[i] bi’llÀh  

 

6. Var Àyineñe maãúal-ı õikr ile cilÀ vir 

TÀ kim olasın dehrde ãÀóib-dil-i ÀgÀh  

 

                                                            
20  ol: ey U. 
21  Bu beyit U.’da yok. 
22  óÀl-i dilüñi: óÀl ü dilüñi U. 
23  ùutsañ: ùutsan U. 



 

 
 

278   Yunus KAPLAN 

SUTAD 39 

7. Gir medrese-i èaşúa oúı ebced-i èaşúı 

Kim olmayasın dünyede bir cÀhil-i gümrÀh      (U. 23b) 

 

8. Ùut pendümi õikir-i müdÀm ile hemìşe24 

TÀ kim saña her gÀhda AllÀh ola hem-rÀh 

 

9. èAúluñ var ise òidmet-i dergÀh-ı ÒudÀda 

Cehd eyleyigör rÿz [u] şeb ü şÀm u seóergÀh 

 

10. TÀ kim diyeler òalú saña merd-i ÒudÀdur25 

èİlm ü èamel ü cümlesi bì-rÿy-ı riyÀdur 

 

   X 

1. Elminnetü li’llÀh ki eger ãubó u eger şÀm26 

Dil-dÀr ile biz nÿş iderüz bÀde-i gül-fÀm 

 

2. Her úande gidersek yine hem-ãoóbetimüzdür27 

Şemè ü mey-i sÀúì vü ãurÀòì vü leb-i cÀm 

 

3. Gör luùfını kim ser-òoş olup bir iki bÿse28 

Laèlinden eger eyler isek ger ùamaè-ı òÀm29 

 

4. èİrfÀnını gör kim yine farù-ı kereminden 

Olmaz bize Àzürde-dil meh-rÿy-ı gül-endÀm 

 

5. ÚurbÀn olayın ol şehe kim èÀşıú-ı zÀra30 

Her neyse murÀdı kereminden ider inèÀm 

 

6. Gör kim nice ãayd-ı dil-i èuşşÀú içün olmış 

ÒÀl-i siyehi dÀne vü zülfi aña bir dÀm 

 

7. Her èÀşıú-ı bì-çÀreye kim irmese luùfı 

HeyhÀt ki o òaste o dil-berden ala kÀm 

 

8. Her kim ki niåÀr itmez aña cevher-i cÀnı31 

èÁşıú degül ol kimse ider kendüyi bed-nÀm 

 

9. Ger ùÀlib iseñ uşbu sözi benden işit kim      (B. 116b) 

Bu gice baña hÀtif-i àayb eyledi ièlÀm 

 

10. CÀnÀneyi seyr itmege ey èÀşıú-ı óayrÀn32 

Azdur k’ola biñ cÀn-ı muúaddes aña úurbÀn33 

                                                            
24  õikr kelimesi vezin gereği õikir şeklinde okunmuştur. 
25  merd-i ÒudÀdur: merd ü ÒudÀdur U. 
26  Elminnetü li’llÀh: Minnet ancak Allah’adır. 
27  gidersek: gidersen U. 
28  luùfını: luùfuñı U.; bÿse: bÿseden U. 
29  laèlinden: laèliñden U. 
30  olayın: olayum U. 
31  her, U.’da yok. 
32  óayrÀn: òayrÀn U. 
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   XI 

1. Ol zümre ki ser-defter-i peymÀne-keşÀndur 

Dirler baña ferş-i óarem-i derd-keşÀndur 

 

2. ZÀhidden eger gizlü ise gevher-i õÀtı 

RindÀn-ı òarÀbÀtiye gün gibi èayÀndur 

 

3. èÁlì-naôarı alçaàa hergiz naôar itmez 

Ser-küngüre-i èarş aña cÀy-ı cevelÀndur 

 

4. Áh-ı cigeri cevşen-i DÀvÿdı ider çÀk34 

Bilmeñ anı kim Özbek-i bì-tìr ü kemÀndur 

 

5. Şemşìr-i ÒudÀ zÀrì ider hÀy ãaúın ey òaãm35 

äad pÀre eger pìrehenüñ cünne-i cÀndur 

 

6. Ol óikmet-i eşèÀr iledür şöhre-i èÀlem 

äanmañ anı kim cÀhil-i bì-nÀm u nişÀndur 

 

7. Her kim ki aña uàrasa birdür naôarında 

Ger merd-i gedÀ olsa ya DÀrÀ-yı cihÀndur36 

 

8. Gördükçe güzel òulúını dir merdüm-i èÀlem  (U. 24a) 

Bu yaòşi güher olduàı yÀ Rab nice kÀndur37 

 

9. Dirler daòi bu gülşen-i dünyÀ-yı denìde 

Anlar ki bugün ehl-i dil-i meséeledÀndur 

 

10. İrmişdür aña söylediler sırr-ı maèÀda  

Sen daòi úabÿl eyle ãaúın düşme èinÀda 

 

   XII 

1. Añla bizi kim nÿr-ı meh pertev-i yÿóuz  

Biz Rÿóu’l-emìn Àdeme nefò itdügi rÿóuz38  

 

2. Terk eylemezüz bÀdeyi biz rÿz-ı ezelden  

Lebrìz-keş-i maèreke-i cÀm-ı ãabÿóuz  

 

3. Her ãubó demi dÿd-ı çerÀà-ı dilümüzden39  

SermÀye-dih-i şaèşaèa-i pertev-i yÿóuz40 

                                                                                                                                                                              
33  k’ola: kim ola U. 
34  cigeri: çekdi U.; DÀvÿdı: DÀvudı U. 
35  zÀrì: dÀdı B. 
36  ger merd-i gedÀ: girmez dü-gedÀ U. 
37  güher: gevher U. 
38  Àdeme: Àdem U. 
39  demi: dem U. 
40  pertev-i yÿóuz: per ü yÿóuz U. 
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4. Ger laèl-i müõÀb içmege il tevbe iderler41  

Biz tevbeyi uàratmamaàa èahd-i naãÿóuz  

 

5. ÙÿfÀn-ı belÀ úopsa nehengüz oluruz ġarú 

FÀrià-i zaġam keşmekeş-i keşti-i Nÿóuz42  

 

6. ErbÀb-ı veraè görse bizi zÀhid-i pÀküz           (B. 117a) 

Her úande ki var şÀhid ü mey ehl-i şürÿóuz  

 

7. Òaãmuñ gözine merdümek-i çeşm-i hizberüz  

AmmÀ dil-i aóbÀba ãafÀ virici rÿóuz 

 

8. Her kim ki bizümle bir adım hem-nefes olsa  

Áyìne-i úalbin açaruz ehl-i fütÿóuz43  

 

9. Ger zerre úadar nuùúumuza var ise şübheñ  

Bu beyti oúı tÀb ile sen biz nice rÿóuz  

 

10. Ger gülşen-i dünyÀda muúìm-i ôulumÀtuz  

Ser-çeşme-i óayvÀnda olan Àb-ı óayÀtuz  

 

   XIII 

1. Bu gülşen-i dünyÀda odur evvel ü Àòir  

ÁlÀyiş-i dünyÀdan ola ùayyib ü ùÀhir44  

 

2. Oldur o şehinşÀh-ı serìr-i dü-cihÀn kim  

Úaãr oldı aña óikmet ile çÀr èanÀãır  

 

3. Manôar-bedenüñ şÀh-nişìn eyledi úalbin 

Hem úudret ile eyledi her cÀnibe dÀéir   

 

4. Oldur iki èÀlemde o DÀrÀ-yı zamÀne  

Kim secde ider dergehine sÀkin ü sÀéir  

 

5. Her göz görimez ol şeh-i òÿbÀnı meger kim  

Áyìnesini rÿşen ide bÀùın u ôÀhir  

 

6. Dür úaùre-i Àb-ı yem-i iósÀnına muótÀc  

Ger bilse vü ger bilmese hem müémin ü kÀfir   

 

7. Mühr ile lebi herkese esrÀr-ı nihÀnì  

DìvÀne olup söyleme herkes bilemez sır  

 

 

 

                                                            
41  içmege: içmeye U. 
42  keşti: küşte U. 
43  úalbin: úalb U. 
44  Bu beyit, U.’da yok. 
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8. Her dìde-i bìnÀ ki cihÀna naôar eyler45  

Kör olduàı yegdür ki aña olmaya nÀôır  

 

9. Ol mihr ü mehe rÿz [u] şeb-i gülşen-i dehrüñ     (U. 25b) 

DünyÀda eger olmaz isek vaãlına úÀdir  

 

10. èAúl-ı òıred-i faøl u kemÀli n’idelüm biz  

Fehm-i òıred-i dÀniş ü óÀli n’idelüm biz46  

 

XIV 

1. èÁbid ki èibÀdetle ider kendüyi mevãÿf  (B. 117b) 

Hep èömrin ider secde-i AllÀhda maãrÿf47 

 

2. Şemşìr-i èaõÀb ile eger başını kesseñ 

Úılmaz saña esrÀr-ı ÒudÀyı daòi mekşÿf 

 

3. èÁr eylemez ol ùaène-i aàyÀrdan aãlÀ48 

ZìrÀ ki odur ãabr u úanÀèat ile maèrÿf 

 

4. Her úande gide èÀrifi gün gibi bilürler49 

Egnine eger òırúa giyerse ya yeşil ãÿf50 

 

5. Ehl-i naôaruñ her biri geldükçe celÀle51 

ÁfÀúı yaúar eylese ger òışm ile bir yuf 

 

6. ErbÀb-ı dilüñ vechine òor baúma ki zìrÀ 

Òurşìdi ider derd-i dil-i zÀr ile meksÿf52 

 

7. Ey òˇÀce fenÀ ehline òor baúma ãaúın kim 

TÀ meh yüzüñi eylemeye Àh ile maòsÿf53 

 

8. Ehl-i dile her kim ki tekebbürlenür ey dil 

LÀyıúdur eger òalú-ı cihÀn ger dir ise yuf 

 

9. Ey òˇÀce eger sözüme úılmaz iseñ iúrÀr 

EfsÀneye ÀàÀz idelüm biz daòi nÀ-çÀr 

 

                                XV 

1. Ey dil felegüñ luùfına ÀzÀrına hem yuf      (U. 24b) 

Ehl-i dile cevr itdügi eùvÀrına hem yuf 

 

                                                            
45  ki, U.’da yok. 
46  fehm: müzd U. 
47  èömrin: èamelin U. 
48  aàyÀrdan: aàyÀra U. 
49  gide: gider U. 
50  egnine: eynine U. 
51  naôaruñ: naôarın U. 
52  derd: derde U. 
53  Àh ile: ehl-i U. 
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2. Çaròuñ ki metÀè-ı ser-i bÀzÀrı taèabdur 

DükkÀnına yuf kÀle vü bÀzÀrına hem yuf 

 

3. Gerdÿn ki sebÿsında ola bÀde-i ÀlÀm 

SÀúìsine yuf bÀde-i òammÀrına hem yuf 

 

4. Kevkebler aña zìnet içün oldı hevÀdÀr 

Anlar daòi ôulm itse hevÀdÀrına hem yuf54 

 

5. Ger olsa úafÀdÀr-ı felek mihr-i dür-efşÀn 

Gerdÿn gibi ger olsa úafÀdÀrına hem yuf 

 

6. Ger çarò FelÀùÿn-ı óakìm olsa dirin ben 

äandÿúına eczÀsına bìmÀrına hem yuf 

 

7. èÁlemdeki gÀv u òar ola èÀúil ü simsÀr55 

Bu àamkedenüñ èÀúil ü èayyÀrına hem yuf 

 

8. Ger faòr ile èÀr ise fen-i merdüm-i dünyÀ56 (B. 118a) 

Biz istemezüz faòrına vü èÀrına hem yuf 

 

9. Çün àayr-ı ÒudÀ fÀéide virmez bize ferdÀ 

Bir õerrece ey òˇÀce ne dünyÀ vü ne èuúbÀ 

   XVI 

1. Bilmem nice oldı ki bugün zìr-i felekde 

Yoà oldı kemÀl ehli èabÀda kepenekde 

 

2. Hep dehri gezüp òalúını gördüm óased üzre 

Taúlìde düşüp her biri bir gÿne emekde 

 

3. Biribirinüñ mÀlını Àl ile dem-À-dem 

Bu Àòir-i dünyÀda şeb [u] rÿz yemekde57 

 

4. Her birisi fersÿde-i nefes-i vühÿbla 

Ùurmış yüzine úarşu eli belde etekde 

 

5. Raòt u zer ü sìmìn ile bu tÀze köçekler58 

Kim biri úumÀş içre biri al yelekde 

 

6. Ol kimseye kim şeh vire bir èaúçe èulÿfe 

èÖmri geçer anuñ àam-ı yekrÀn u köçekde59 

 

 

 

                                                            
54  anlar, U.’da yok. 
55  gÀv u òar: gÀv òar U. 
56  dünyÀ: dÀnÀ U. 
57  Àòir: Àòÿr B. 
58  raòt: raót U.; tÀze: bÀde U. 
59  èömri giçer: èömrini çeker U. 
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7. Ger birisine fısú u fücÿr eyleme dirseñ60 

Ol işleri terk itmez eger olsa kötekde 

 

8. Bilmez mi ol sulùÀn-ı cihÀn kim aña dÀéim 

Òoş gide beşer õikr ide deryÀda semek de61 

 

9. Bunlar bilemem dÿzaò-ı pür-nÀra gider mi 

YÀ rÿz-ı cezÀ bunlara Óaú raómet ider mi62 

 

   XVII 

1. Biz kim iderüz ãubó u mesÀ secde ḪudÀya  

äabr itmege òÿy eylemişüz derd ü belÀya  

 

2. ŞÀhen-şeh-i iúlìm-i ãafÀ-güster-i faúruz  

MÀéil degülüz kerr ü fer ü èizz ü èalÀya  

 

3. Çün úıldı Rasÿl-i Ḳureşì faúr ile faòrı 

Biz cÀn virürüz faúr gibi cÀy-ı ãafÀya  

 

4. Terk eylemezüz òırúa-i peşmìneyi aãlÀ63  

Urduú eli himmetle girìbÀn-ı vefÀya   (U. 26b) 

 

5. Ey bÀd ben İstanbula var git dimem ammÀ64  (B. 118b) 

äalarsa eger kendü òayÀlüñ o hevÀya  

 

6. Bÿs eyle kef ü pÀyini her kim ki bulaşmış  

Ol meróalede Meşkì-i bì-berk ü nevÀya  

 

7. ÁdÀb ile ùur òıdmetine söyle bu nuùúı  

Bir bir naôar-ı pÀk o òaããÀn-ı ÒudÀya 

 

8. Gevher-nigin-i yÀr ile çoúdan yine düşmiş 

CÀm-ı mey-i gülgÿn u ãurÀóì vü ãafÀya65 

 

9. Alur ele dil-ber ile yÀúÿt-ı müõÀbı  

Bu beyti oúur her nefes erbÀb-ı vefÀya 

 

10. Kütahyada [biz] bÀde-keş-i sÀġar-ı èaşúuz  

Ne Mıãr u ne òod sÀéir-i meydÀn-ı Dımışúuz  

  

                                                            
60  her: ger U. 
61  yÀ: tÀ U.; òoş: baş U. 
62  yÀ: tÀ U. 
63  peşmìneyi: teşmiye U. 
64  bÀd: yÀr U. 
65  ãurÀóì: ãurÀòì B. 
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